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‘Munduko leku-izenakeuskaraz emateko erizpideak eta izendegia’ kaleratu du

Elkar argitaletxeak
argitaratutako ‘Munduko

leku-izenak’ liburua

aurkeztu zuen Elhuyar
lantaldeak joan den astean.

Mundu osoko izenak

euskaratzeko erizpideak
proposatzen ditu liburu

honek, 10.000 izeneko

zerrendarekin batera.

JUAN LUIS ZABAIA / DONOSTIA

Denbora luzeko lana izan da Elhu-

yarreko lan taldeak liburu hau osa-

tzeko egin behar izan dueña. lazko

maiatzean hiru lagunek ekin zioten

lan honi: Iñaki Irazabalbeitia, Iñaki

Azkune eta Mari Karmen Urdanga-
rinek 2.000 izeneko korpusa osatu

zuten uda ingururako.
Paulo Agirrebaltzategi, Luis Fer-

nandez, Manu Arrásate eta Xabier

Mendiguren Bereziartuk osatutako

ohargile taldeari eskuratu zioten El-

huyarrekoek egindako lana, beren

eritziak eta proposamenak jasotzeko
asmoz. Ohargileen eritziak jaso on-

doren, ordura arte finka-

tutako 2.000 izenak ager-
tzen zituen ‘Munduko

Atlasa’ kaleratu zuten or-

duan.

Ondoren, irailetik au-

rrera, erizpideak fxnkatzen

eta korpusa handitzen se-

gitu zuten Elhuyarrekoek,
lan horretarako talde za-

balagoa osaturik: Elixabe-

te Etxeberria, Antton Gu-

rrutxaga, Mariaje Jauregi
eta Alfontso Mujika gehitu
zitzaizkien aurreneko lan-

gileei.
Talde zabal honek osa-

tutako lana aholku-ba-

tzordeari pasa zioten. Kepa
Altonaga, Dionisio

Amundarain, Miren Az-

karate, Xarles Bidegain,
José Mari Elortza, Jose

Antonio Mujika, Andoni

Sagama, Ibon Sarasola eta

Mikel Zalbide izan ziren

EUSKAL komunika-

bideetako langileak eta

irakaskuntzan dihardu-

tenak dira, Elhuyarre-
koen ustez, liburu ho-

nenpremiarik handiena

dutenak.

egindako Janari iruzkin eta emenda-

kinak egin zizkietenak.
Lanari ekiteko orduan, euskaraz-

ko material gutxi zutela ohartu ziren

Elhuyarrekoak. «Xabier Mendigu-
renek 1975ean prestatutako zerren-

da, geroztik Luis Mari Mujika eta

Xabier Kintanak egindakoak, eta

ezer gutxi gehiago», Alfontso Muji-
kak adierazi digunez. Aldizkari eta

liburuetan egiten ziren erabilerek

dispertsio handiegia erakusten zu-

ten.

Erdarazko materialak ere erabili

Anduni Sagarnak eta Iñaki Irazabalbeitiak aurkeztu zuten ‘Munduko leku-izenak’.

behar izan zituzten. «Entziklopedia
handiak erabili izan ditugu bereziki

iturritzat, erdaraz ere prentsa, liburu

eta abarretan askoz ere uniformitate

gutxiago nabari bait zen», esan digu
Mujikak.

Toponimo hutsak ezezik, jentili-
zioak ere aintzakotzat hartu dituzte

Elhuyarrekoek lan honetan, eta ho-

riei buruzko proposamenak ere ja-

aholkuetatik asko ez direla urrundu

egileak.
Argitaratu baino lehen banuen

liburu honen berri. Egia esan, I.

Irazabalbeitiak orain hil batzuk

eman zidan zirriborroari oker

zenbaitzu aurkitu nizkion. Orain

ostera, oro har, ondo deritzot

bukaerako emaitza honi. Poztu naiz

oso ikustean Xabier Mendigurenek
jorratutako bidetik abiatu direla

Elhuyar-koak. Urte asko pasatu dira

1975ek0 ‘Euskera’ aldizkariko

zenbaki batean estatu-izenak

finkatzeko saio hura burutu

zuenetik, eta nahitanahiez ezagutu
behar dugu saio hark izan zuela

segida eta arrakastarik euskaldun

askorengan. Orduko eta geroko
hiztegi modemoetan ere jasodiráera

batu haiek. Eta salbuespen batzuk

gorabehera, estatu-izenak nahiko

finkaturik genituen. Ildo honetatik

joanagatik, liburu berri honetan

sinpletasunaren aldeko apostua

«INGURUKO erda-

retan ere ez dago erabat

konpondua arazo hau,
eta gurean behin eta be-

tiko konpondu dugula
ézin dugu esan»

ALFONTSO MUJIKA

sotzen ditu liburuak. ‘Geografi ize-

nak atzerriko hizkuntzetan’ izeneko

saila ere aurki liteke Elhuyarren li-

buruan. Bertan erdara nagusietan
maizen agertzen diren geografi izen

generiko garrantzitsuenakagen dira.

Eukal komunikabideetako langi-
leak eta irakaskuntzan dihardutenak

dira, Elhuyarrekoenustez, liburu ho-

nen premiarik handiena dutenak,

«oro har euskaldungo osoari zuzen-

durik baldin badaude ere». Dena de-

la, jakinaren gainean daude lan hau

ezin déla behin-betikotzat jo, eta

proposamen bat besterik ezin daite-

keela izan.

Horregatik, Elhuyarrekoak zaba-

lik daude, gai honetaz arduratzen di-

ren guztien eritziak jasotzeko. «In-

guruko enjaretan ere ez dago erabat

konpondua arazo hau, eta gurean

behin eta betiko konpondu dugula
esateak ez luke inolako zentzurik»,
Alfontso Mujikaren eritziz.

«Nik usté dut erdiko jarrera bat hartu

dutela lan honetan Elhuyarrekoek. Ez

dute gauza guztiz erradikala egitera jo.
Nazioarteko grafía kontutan hartu

dute, neurri handi batean, baina euskal

ortografía gehiegi konplikatu gabe
hala ere. Puntu egoki samar batean

dagoela usté dut. Beti egon daitezke

eztabaidak hainbat puntu konkreturi

buruz, baina oro har oso sen onez

pentsatua dagoela iruditzen zait, eta

nahiko sintesi ona déla. Une honetan,
bai irakaskuntzarako eta bai

kazetaritzarako, oso tresna

beharrezkoa, dudarik gabe».

Xabier Mendiguren
Bereziartu

Arazo nagusiak eta adibideak

1 * Euskarazko forma tradizionala zein toponimok
duten definitzea: Londres, Bórdele, Valencia...

2» Jatorrizko forma idatzia mantendu ala jatorriz-
ko hizkuntzan toponimoak
duen ebakerari legokiokeen
euskal grafía erabili?: Córdo-

ba, New Hampshire, Toulon...

3« Alfabeto latinoa erabiltzen

ez duten hizkuntzen translite-

razio eta transkripzioa: txine-

ra, errusiera, arabiera, urdue-

ra....

4. Jatorrizko formak zeintzuk

diren jakitea.
5. Patronimikoa duten toki-

izenak: VictoriaLand, Cabo de

San Vicente...

6. Izen deskribatzaileak: Río

Grande, Red River, Salt Lake

City...
(Liburuko 11 eta 12.

orrialdetik aterea).

CARIOS VILLAGRAN

egiten da. Hortaz, Kolombia, Syria,
Thailandia, Yemen... erak aldatzea

erabaki dute Kolonbia, Siria,
Tailandia, Jemen... agertzeko.
Geroko hizkuntzak beharbada
arrazoia emango die egileei,
behintzat Euskaltzaindiak eta

komunikabideek kontrakoa esaten

ez duten artean. Baina lanak

garrantzi handiagoa hartzen du

geografi-izenen kopuruagatik,
toponimia txikiagokoak biltzen bait

ditu. Arlo malkartsuagoa dateke

berau. Hala ere kasu gehienetan
bete-betean asmatu egin dute.

Izan ere, lan polita eta erabilgarria
izan behar dena. Orain euskarak

gero eta arlo gutxiago ditu landu

gabe; hurrengoa onomastikarena

izan daiteke, zergatik ez. Hori bai,
Euskaltzaindiak ere hartu behar du

parte, ñola ez, hau bezalako proiektu
guztietan.

Gorka Palazio

«Elhuyarkultur taldeko kideen

eskutik geografi izen arrotzak

euskaraz idazteko proposamena

heldu berri zaigu. Pozgarria da

toponimia arrotzari buruzko liburu

bát argitaratu izana, zalantzarik ez.

Euskarak hizkuntza modemoen

parean jartzeko behar zuen honelako

saiorik. Lan eskerga honen emaitza

praktikan ikusi nahi izango dute

askok eta arrazoirik ez zaie faltako

neurri handi batean. Bazen garaia
inguruan sortzen diren zalantzei

irtenbidea emateko, are

positiboagoa iruditzen zait lan hau

kontutan hartzen badugu
Euskaltzaindiak emandako

«Lan handia egin dute, dudarik

gabe, baina ez nuke esango emaitza

gustokoa dudanik. EGUNKARiAn

liburua kalean egon aurretik topatu

ginen leku eta pertsona izenen

arazoekin, etabeste bidé batetik jo du

gure estilo liburuak. Elhuyar-en
erizpide batzuekin ados nago ni, eta

beste batzuekin ez horrenbeste,
baina ados nagoen erizpideei ere

jartzen zaizkien salbuespen ugariek
—zein erizpiderekin eginak ote

dauden ez dago oso argi batzuetan—

lana nahaspilatu dute. Kontua da

eztabaida irekita dagoela, eta

behintzat hori pozgarria da.

Luis Fernandez


